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Настоящее исследование посвящено образам бриттов и саксов в хрониках и поэмах XII-XIII вв. о легендарной истории Британии – «Романе о Бруте» Васа, «Бруте» Лаямона и «Метрической хронике», приписываемой Роберту Глостерскому
При оценке образа того или иного народа исследователи, как правило, опираются на целые эпизоды (см. подробнее [Falletra 2002], при этом более мелкие единицы текста ускользают от их внимания. В настоящей работе проведен анализ сочетаний этнонимов «бритты» и «саксы» с прилагательным в функции атрибута или именной части предиката. Ее цель – определение их роли в конструировании образа данных народов, выявление повторяющихся и устойчивых характеристик.

Нами учитывались только характеризующие прилагательные; прилагательные, описывающие эмоциональное состояние типа са. blithe «радостный» или стфр. esbaïz «ошеломленные» исключались.

В «Романе о Бруте» Васа присутствуют положительные характеристики бриттов pru «отважные» (2 контекста), hardi «сильные, храбрые» (2), li meillur «лучшие» (1), fort «крепкие, могучие» (1). Однако в создании образа их роль незначительна, что подтверждают ограниченный набор, малочисленность контекстов и, что немаловажно, употребление их в эпизодах, где бритты проигрывают битву или предстают в невыгодном свете (например, после ухода римлян из Британии). Этноним «саксы» с характеризующими прилагательными не сочетается.
Напротив, в «Бруте» Лаямона (рукопись Cot. Cal. A.IX) прилагательные являются важной составляющей образа бриттов. Этноним Bruttes образует сочетания с 11 прилагательными: bald «смелый, храбрый» (23 контекста, в 7 из которых употреблена превосходная степень baldere), bisi «стремительный; упорный, отважный» (9), aðele «благородный» (3), oht «могучий» (2), rich «могучий» (2), god «хороший» (1), sele «храбрый, славный» (1), ræȝe «стремительный» (1), heh «высокий, благородный» (1), stronge «сильный, стойкий» (1), whæte «смелый, энергичный» (1). 4 прилагательных из этого списка: bald, aðele, oht, sele – взяты из традиции, где являлись величальными эпитетами.

Вышеперечисленные атрибуты могут быть метрически выделенными аллитерацией, что подчеркивает их особую смысловую нагруженность и значимость в контексте:

(1) 4882. riden ut to-some. ræȝe Bruttes.
«Отправились (букв. выехали) вместе; стремительные бритты»
(2) 7301. Þer wes moni hæh Brut; at þan hustinge.

«Было много высокородных бриттов; на собрании»
(3) 11508. for he seolf sæide; to sele his Brutten
«Так как он сам говорил славным своим бриттам»
Наиболее частотные прилагательные – bald и bisi – связываются с этнонимом по аллитерации, образуя аллитерационные пары. Они являются устойчивыми характеристиками бриттов, создавая образ достойных и отважных воинов.

В рукописи Cot. Otho C.XIII, в соответствии с установкой на «модернизацию» текста и устранение языковых архаизмов, писец исключает из списка да. поэтизмы aðele, sele, oht, а также whæte и ræȝe, которые опускаются или заменяются более распространенными характеристиками:

(4) 10639. for he him-seolf saide to gode his Bruttus.

«Так как он сам говорил хорошим своим бриттам»

(ср. с примером (3) выше).
Ряд эпитетов теряет метрическую выделенность:

(5) 6826. Þar was mani heh Brut. at þan ilke speche.

«Было много высокородных бриттов; на каждой из речей»
(ср. с примером (2) выше).

Однако устойчивые аллитерационные характеристики bold (15 контекстов) и busi (4) сохраняются.

Таким образом, все атрибуты и предикаты характеризуют бриттов исключительно с лучшей стороны, делая акцент на их благородстве, воинской доблести и иных достоинствах. Использование традиционных поэтизмов, метрически выделенных и посему приобретающих особую смысловую нагрузку, наряду с основными характеристиками bald и busi, свидетельствуют о значимости образа бриттов для Лаямона и подтверждают тезис М.А. Фаллетры о прокельтской направленности «Брута» [Falletra 2002: 2]. Этноним «саксы», наоборот, сочетается лишь с прилагательным ræȝe в одном контексте и только в рукописи Cot. Cal., что явно противопоставляет их бриттам.
Сокращение числа традиционных эпитетов в рукописи Cot. Otho, хоть и влечет за собой потерю определенных ассоциативных и коннотативных смыслов, не приводит к переосмыслению роли бриттов в поэме: устойчивые характеристики bold и busi, а также иные положительно окрашенные прилагательные дополняют образ храбрых и благородных воителей.
По-иному расставлены акценты у Роберта Глостерского. В «Метрической хронике» с прилагательными ограниченно сочетается этноним «бритты», а маркированным, причем отрицательно, становится образ саксов. Этноним saxons присоединяет 2 атрибута: heþene «языческий» (1 контекст) и luþer «вероломный, коварный» (5). Частотность последнего позволяет считать его устойчивой характеристикой саксов – антигероев хроники, коварных и вероломных предателей.

Таким образом, атрибуты и предикаты оказываются ценным источником при анализе образа отдельных народов, трактовка роли которых в исторических сочинениях трансформируется, наделяется новыми прочтениями в зависимости от замысла и интенции автора. В сравнении с Васом, чьи описания носят более отстраненный и безличный характер, Лаямон и Роберт Глостерский активно используют характеризующие прилагательные, уточняя, таким образом, образ того или иного народа и наделяя его статусом подлинного героя или антигероя британской истории.
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